
There were four of us - George, and 

William Samuel Harris, and myself, and 

Montmorency. We were sitting in my room, 

smoking, and talking about how bad we 

were - bad from a medical point of view I 

mean, of course. 

Нас было четверо: Джордж, Уильям 

Сэмюэль Гаррис, я и Монморанси. Мы 

сидели в моей комнате, курили и 

разговаривали о том, как плох каждый из 

нас, - плох, я, конечно, имею в виду, в 

медицинском смысле. 

We were all feeling seedy, and we were 

getting quite nervous about it. Harris said he 

felt such extraordinary fits of giddiness 

come over him at times, that he hardly knew 

what he was doing; and then George said 

that HE had fits of giddiness too, and hardly 

knew what HE was doing. With me, it was 

my liver that was out of order. 

Все мы чувствовали себя неважно, и это 

нас очень тревожило. Гаррис сказал, что 

у него бывают страшные приступы 

головокружения, во время которых он 

просто ничего не соображает; и тогда 

Джордж сказал, что у него тоже бывают 

приступы головокружения и он тоже 

ничего не соображает. Что касается меня, 

то у меня была не в порядке печень. 

I knew it was my liver that was out of order, 

because I had just been reading a patent 

liver-pill circular, in which were detailed the 

various symptoms by which a man could 

tell when his liver was out of order. I had 

them all. 

Я знал, что у меня не в порядке именно 

печень, потому что на днях прочел 

рекламу патентованных пилюль от 

болезни печени, где перечислялись 

признаки, по которым человек может 

определить, что у него не в порядке 

печень. Все они были у меня налицо. 

It is a most extraordinary thing, but I never 

read a patent medicine advertisement 

without being impelled to the conclusion 

that I am suffering from the particular 

disease therein dealt with in its most 

virulent form. The diagnosis seems in every 

case to correspond exactly with all the 

sensations that I have ever felt. 

Странное дело: стоит мне прочесть 

объявление о каком-нибудь 

патентованном средстве, как я прихожу к 

выводу, что страдаю той самой 

болезнью, о которой идет речь, причем в 

наиопаснейшей форме. Во всех случаях 

описываемые симптомы точно 

совпадают с моими ощущениями. 

I remember going to the British Museum 

one day to read up the treatment for some 

slight ailment of which I had a touch - hay 

fever, I fancy it was. I got down the book, 

and read all I came to read; and then, in an 

unthinking moment, I idly turned the leaves, 

and began to indolently study diseases, 

generally. I forget which was the first 

distemper I plunged into - some fearful, 

devastating scourge, I know - and, before I 

had glanced half down the list of 

"premonitory symptoms," it was borne in 

upon me that I had fairly got it. 

Как-то раз я зашел в библиотеку 

Британского музея, чтобы навести 

справку о средстве против пустячной 

болезни, которую я где-то подцепил, - 

кажется, сенной лихорадки. Я взял 

справочник и нашел там все, что мне 

было нужно; а потом, от нечего делать, 

начал перелистывать книгу, 

просматривать то, что там сказано о 

разных других болезнях. Я уже позабыл, 

в какой недуг я погрузился раньше всего, 

- знаю только, что это был какой-то 

ужасный бич рода человеческого, - и не 

успел я добраться до середины перечня 

"ранних симптомов", как стало очевидно, 



что эта болезнь гнездится во мне. 

I sat for awhile, frozen with horror; and 

then, in the listlessness of despair, I again 

turned over the pages. I came to typhoid 

fever - read the symptoms - discovered that 

I had typhoid fever, must have had it for 

months without knowing it - wondered what 

else I had got; turned up St. Vitus's Dance - 

found, as I expected, that I had that too, - 

began to get interested in my case, and 

determined to sift it to the bottom, and so 

started alphabetically - read up ague, and 

learnt that I was sickening for it, and that 

the acute stage would commence in about 

another fortnight. Bright's disease, I was 

relieved to find, I had only in a modified 

form, and, so far as that was concerned, I 

might live for years. Cholera I had, with 

severe complications; and diphtheria I 

seemed to have been born with. I plodded 

conscientiously through the twenty-six 

letters, and the only malady I could 

conclude I had not got was housemaid's 

knee. 

Несколько минут я сидел, как громом 

пораженный; потом, с безразличием 

отчаяния, принялся переворачивать 

страницы дальше. Я добрался до холеры, 

прочел о ее признаках и установил, что у 

меня холера, что она мучает меня уже 

несколько месяцев, а я об этом и не 

подозревал. Мне стало любопытно: чем я 

еще болен? Я перешел к пляске святого 

Витта и выяснил, как и следовало 

ожидать, что ею я тоже страдаю; тут я 

заинтересовался этим медицинским 

феноменом и решил разобраться в нем 

досконально. Я начал прямо по 

алфавиту. Прочитал об анемии и 

убедился, что она у меня есть и что 

обострение должно наступить недели 

через две. Брайтовой болезнью, как я с 

облегчением установил, я страдал лишь в 

легкой форме, и, будь у меня она одна, я 

мог бы надеяться прожить еще несколько 

лет. Воспаление легких оказалось у меня 

с серьезными осложнениями, а грудная 

жаба была, судя по всему, врожденной. 

Так я добросовестно перебрал все буквы 

алфавита, и единственная болезнь, 

которой я у себя не обнаружил, была 

родильная горячка. 

I felt rather hurt about this at first; it seemed 

somehow to be a sort of slight. Why hadn't I 

got housemaid's knee? Why this invidious 

reservation? After a while, however, less 

grasping feelings prevailed. I reflected that I 

had every other known malady in the 

pharmacology, and I grew less selfish, and 

determined to do without housemaid's knee. 

Gout, in its most malignant stage, it would 

appear, had seized me without my being 

aware of it; and zymosis I had evidently 

been suffering with from boyhood. There 

were no more diseases after zymosis, so I 

concluded there was nothing else the matter 

with me. 

Вначале я даже обиделся; в этом было 

что-то оскорбительное. С чего это вдруг 

у меня нет родильной горячки? С чего 

это вдруг я ею обойден? Однако спустя 

несколько минут моя ненасытность была 

побеждена более достойными чувствами. 

Я стал утешать себя, что у меня есть все 

другие болезни, какие только знает 

медицина, устыдился своего эгоизма и 

решил обойтись без родильной горячки. 

Зато тифозная горячка совсем меня 

скрутила, и я этим удовлетворился, тем 

более что ящуром я страдал, очевидно, с 

детства. Ящуром книга заканчивалась, и 

я решил, что больше мне уж ничто не 

угрожает. 

I sat and pondered. I thought what an Я задумался. Я думал о том, какой 



interesting case I must be from a medical 

point of view, what an acquisition I should 

be to a class! Students would have no need 

to "walk the hospitals," if they had me. I 

was a hospital in myself. All they need do 

would be to walk round me, and, after that, 

take their diploma. 

интересный клинический случай я 

представляю собой, какой находкой я 

был бы для медицинского факультета. 

Студентам незачем было бы 

практиковаться в клиниках и участвовать 

во врачебных обходах, если бы у них был 

я. Я сам - целая клиника. Им нужно 

только совершить обход вокруг меня и 

сразу же отправляться за дипломами. 

Then I wondered how long I had to live. I 

tried to examine myself. I felt my pulse. I 

could not at first feel any pulse at all. Then, 

all of a sudden, it seemed to start off. I 

pulled out my watch and timed it. I made it 

a hundred and forty-seven to the minute. I 

tried to feel my heart. I could not feel my 

heart. It had stopped beating. I have since 

been induced to come to the opinion that it 

must have been there all the time, and must 

have been beating, but I cannot account for 

it. I patted myself all over my front, from 

what I call my waist up to my head, and I 

went a bit round each side, and a little way 

up the back. But I could not feel or hear 

anything. I tried to look at my tongue. I 

stuck it out as far as ever it would go, and I 

shut one eye, and tried to examine it with 

the other. I could only see the tip, and the 

only thing that I could gain from that was to 

feel more certain than before that I had 

scarlet fever. 

Тут мне стало любопытно, сколько я еще 

протяну. Я решил устроить себе 

врачебный осмотр. Я пощупал свой 

пульс. Сначала никакого пульса не было. 

Вдруг он появился. Я вынул часы и стал 

считать. Вышло сто сорок семь ударов в 

минуту. Я стал искать у себя сердце. Я 

его не нашел. Оно перестало биться. 

Поразмыслив, я пришел к заключению, 

что оно все-таки находится на своем 

месте и, видимо, бьется, только мне его 

не отыскать. Я постукал себя спереди, 

начиная от того места, которое я 

называю талией, до шеи, потом прошелся 

по обоим бокам с заходом на спину. Я не 

нашел ничего особенного. Я попробовал 

осмотреть свой язык. Я высунул язык как 

можно дальше и стал разглядывать его 

одним глазом, зажмурив другой. Мне 

удалось увидеть только самый кончик, и 

я преуспел лишь в одном: утвердился в 

мысли, что у меня скарлатина. 

I had walked into that reading-room a 

happy, healthy man. I crawled out a decrepit 

wreck. 

Я вступил в этот читальный зал 

счастливым, здоровым человеком. Я 

выполз оттуда жалкой развалиной. 

I went to my medical man. He is an old 

chum of mine, and feels my pulse, and 

looks at my tongue, and talks about the 

weather, all for nothing, when I fancy I'm 

ill; so I thought I would do him a good turn 

by going to him now. "What a doctor 

wants," I said, "is practice. He shall have 

me. He will get more practice out of me 

than out of seventeen hundred of your 

ordinary, commonplace patients, with only 

one or two diseases each." So I went 

straight up and saw him, and he said: 

Я пошел к своему врачу. Он мой старый 

приятель; когда мне почудится, что я 

нездоров, он щупает у меня пульс, 

смотрит мой язык, разговаривает со мной 

о погоде-и все это бесплатно; я подумал, 

что теперь моя очередь оказать ему 

услугу. "Главное для врача-практика", - 

решил я. Вот он ее и получит. В моем 

лице он получит такую практику, какой 

ему не получить от тысячи семисот 

каких-нибудь заурядных пациентов, у 

которых не наберется и двух болезней на 



брата. Итак, я пошел прямо к нему, и он 

спросил: 

- Well, what's the matter with you? - Ну, чем ты заболел? 

I said: Я сказал: 

- I will not take up your time, dear boy, with 

telling you what is the matter with me. Life 

is brief, and you might pass away before I 

had finished. But I will tell you what is 

NOT the matter with me. I have not got 

housemaid's knee. Why I have not got 

housemaid's knee, I cannot tell you; but the 

fact remains that I have not got it. 

Everything else, however, I HAVE got. 

- Дружище, я не буду отнимать у тебя 

время рассказами о том, чем я заболел. 

Жизнь коротка, и ты можешь отойти в 

иной мир, прежде чем я окончу свою 

повесть. Лучше я расскажу тебе, чем я не 

заболел: у меня нет родильной горячки. 

Я не смогу тебе объяснить, почему у 

меня нет родильной горячки, но это факт. 

Все остальное у меня есть. 

And I told him how I came to discover it all. 
И я рассказал о том, как сделал свое 

открытие. 

Then he opened me and looked down me, 

and clutched hold of my wrist, and then he 

hit me over the chest when I wasn't 

expecting it - a cowardly thing to do, I call it 

- and immediately afterwards butted me 

with the side of his head. After that, he sat 

down and wrote out a prescription, and 

folded it up and gave it me, and I put it in 

my pocket and went out. 

Тогда он задрал рубашку на моей груди, 

осмотрел меня, затем крепко стиснул мне 

запястье и вдруг, без всякого 

предупреждения, двинул меня в грудь - 

по-моему, это просто свинство, - и 

вдобавок боднул головой в живот. Потом 

он сел, написал что-то на бумажке, 

сложил ее и отдал мне, и я ушел, спрятав 

в карман полученный рецепт. 

I did not open it. I took it to the nearest 

chemist's, and handed it in.  

Я не заглянул в него. Я направился в 

ближайшую аптеку и подал его 

аптекарю. 

The man read it, and then handed it back. Тот прочитал его и вернул мне. 

He said he didn't keep it. I said: 
Он сказал, что такого у себя не держит. Я 

спросил: 

- You are a chemist? - Вы аптекарь? 

He said: Он сказал: 

- I am a chemist. If I was a co-operative 

stores and family hotel combined, I might 

be able to oblige you. Being only a chemist 

hampers me. 

- Я аптекарь. Будь я сочетанием 

продуктовой лавки с семейным 

пансионом, я мог бы вам помочь. Но я 

только аптекарь. 

I read the prescription. It ran: Я прочитал рецепт. В нем значилось: 

- 1 lb. beefsteak, with Бифштекс - 1 фунт 

1 pt. bitter beer every 6 hours. 
Пиво - 1 пинта (принимать каждые 6 

часов) 

1 ten-mile walk every morning. 
Прогулка десятимильная - (принимать по 

утрам) 

1 bed at 11 sharp every night. Постель - (принимать вечером, ровно в 



11 часов). 

And don't stuff up your head with things 

you don't understand. 

И брось забивать себе голову вещами, в 

которых ничего не смыслишь. 

I followed the directions, with the happy 

result - speaking for myself - that my life 

was preserved, and is still going on. 

Я последовал этим предписаниям, что 

привело к счастливому (во всяком 

случае, для меня) исходу: моя жизнь 

была спасена, и я до сих пор жив. 

In the present instance, going back to the 

liver-pill circular, I had the symptoms, 

beyond all mistake, the chief among them 

being "a general disinclination to work of 

any kind." 

Но вернемся к вышеупомянутой рекламе 

пилюль. В данном случае у меня были 

все признаки болезни печени (в этом 

нельзя было ошибиться), включая 

главный симптом: "апатия и 

непреодолимое отвращение ко всякого 

рода труду". 

What I suffer in that way no tongue can tell. 

From my earliest infancy I have been a 

martyr to it. As a boy, the disease hardly 

ever left me for a day. They did not know, 

then, that it was my liver. Medical science 

was in a far less advanced state than now, 

and they used to put it down to laziness. 

Как меня мучил этот недуг - невозможно 

описать. Я страдал им с колыбели. С тех 

пор как я пошел в школу, болезнь не 

отпускала меня почти ни на один день. 

Мои близкие не знали тогда, что это от 

печени. Теперь медицина сделала 

большие успехи, но тогда все это 

сваливали на лень. 

- Why, you skulking little devil, you, - they 

would say, 

- Как? Ты все еще валяешься в постели, 

ленивый чертенок! 

- get up and do something for your living, 

can't you? - not knowing, of course, that I 

was ill. 

Живо вставай да займись делом! - 

говорили мне, не догадываясь, конечно, 

что у меня больная печень. 

And they didn't give me pills; they gave me 

clumps on the side of the head. And, strange 

as it may appear, those clumps on the head 

often cured me - for the time being. I have 

known one clump on the head have more 

effect upon my liver, and make me feel 

more anxious to go straight away then and 

there, and do what was wanted to be done, 

without further loss of time, than a whole 

box of pills does now. 

И пилюль мне не давали; мне давали 

подзатыльники. И как это ни 

удивительно - подзатыльники часто меня 

вылечивали, во всяком случае, на время. 

Да что там говорить, один тогдашний 

подзатыльник сильнее действовал на 

мою печень и больше способствовал 

ускорению движений и 

незамедлительному выполнению всех 

дел, которые надлежало выполнить, чем 

целая коробка пилюль в настоящее 

время. 

You know, it often is so - those simple, old-

fashioned remedies are sometimes more 

efficacious than all the dispensary stuff. 

Видите ли, нередко простые домашние 

средства более радикальны, чем всякие 

дорогие лекарства. 

We sat there for half-an-hour, describing to 

each other our maladies. I explained to 

Так мы провели полчаса, расписывая 

друг другу наши болезни. Я изложил 



George and William Harris how I felt when 

I got up in the morning, and William Harris 

told us how he felt when he went to bed; 

and George stood on the hearth-rug, and 

gave us a clever and powerful piece of 

acting, illustrative of how he felt in the 

night. 

Джорджу и Уильяму Гаррису, как я себя 

чувствую, просыпаясь по утрам, а 

Уильям Гаррис рассказал нам, как он 

себя чувствует, ложась спать; а Джордж, 

стоя на коврике перед камином, с редкой 

выразительностью и подлинным 

актерским мастерством представил нам, 

как он себя чувствует ночью. 

George FANCIES he is ill; but there's never 

anything really the matter with him, you 

know. 

Джордж воображает, что он болен; но, 

уверяю вас, он здоров как бык. 

At this point, Mrs. Poppets knocked at the 

door to know if we were ready for supper. 

We smiled sadly at one another, and said we 

supposed we had better try to swallow a bit. 

Harris said a little something in one's 

stomach often kept the disease in check; and 

Mrs. Poppets brought the tray in, and we 

drew up to the table, and toyed with a little 

steak and onions, and some rhubarb tart. 

Тут в дверь постучала миссис Попитс и 

осведомилась, не пора ли подавать ужин. 

Мы скорбно улыбнулись друг другу и 

сказали, что, пожалуй, попробуем что-

нибудь проглотить. Гаррис высказался в 

том смысле, что если заморить червячка, 

то развитие болезни может несколько 

задержаться. И миссис Попитс внесла 

поднос, и мы поплелись к столу и 

принялись ковырять бифштексы с луком 

и пирог с ревенем. 

I must have been very weak at the time; 

because I know, after the first half-hour or 

so, I seemed to take no interest whatever in 

my food - an unusual thing for me - and I 

didn't want any cheese. 

Я, должно быть, уже совсем зачах, так 

как через каких-нибудь полчаса вовсе 

потерял интерес к еде - этого еще со 

мной не случалось - и даже не 

притронулся к сыру. 

This duty done, we refilled our glasses, lit 

our pipes, and resumed the discussion upon 

our state of health. What it was that was 

actually the matter with us, we none of us 

could be sure of; but the unanimous opinion 

was that it - whatever it was - had been 

brought on by overwork. 

Выполнив таким образом свой долг, мы 

снова налили до краев стаканы, закурили 

трубки и возобновили разговор о 

плачевном состоянии нашего здоровья. 

Что, собственно, с нами творилось, 

определенно никто сказать не мог, но мы 

единодушно решили: что бы там ни 

было, все дело в переутомлении. 

- What we want is rest, - said Harris. 
- Нам просто-напросто нужен отдых, - 

сказал Гаррис. 

- Rest and a complete change, - said 

George. - The overstrain upon our brains 

has produced a general depression 

throughout the system. Change of scene, 

and absence of the necessity for thought, 

will restore the mental equilibrium. 

- Отдых и перемена обстановки, - 

добавил Джордж. - Умственное 

переутомление вызвало упадок 

деятельности всего организма. Перемена 

образа жизни и освобождение от 

необходимости думать восстановят 

психическое равновесие. 

George has a cousin, who is usually У Джорджа есть двоюродный брат, 



described in the charge-sheet as a medical 

student, so that he naturally has a somewhat 

family-physicianary way of putting things. 

которого всякий раз, когда он попадает в 

полицейский участок, заносят в протокол 

как студента-медика; поэтому нет ничего 

удивительного, что на высказываниях 

Джорджа лежит печать семейной 

склонности к медицине. 

I agreed with George, and suggested that we 

should seek out some retired and old-world 

spot, far from the madding crowd, and 

dream away a sunny week among its 

drowsy lanes - some half-forgotten nook, 

hidden away by the fairies, out of reach of 

the noisy world - some quaint-perched eyrie 

on the cliffs of Time, from whence the 

surging waves of the nineteenth century 

would sound far-off and faint. 

Я согласился с Джорджем и сказал, что 

хорошо бы найти какой-нибудь 

уединенный, забытый уголок, вдали от 

суетного света, и помечтать недельку в 

сонных его закоулках - какую-нибудь 

заброшенную бухту, скрытую феями от 

шумной людской толпы, какое-нибудь 

орлиное гнездо на скале Времени, куда 

лишь едва-едва доносится гулкий прибой 

девятнадцатого века. 

Harris said he thought it would be humpy. 

He said he knew the sort of place I meant; 

where everybody went to bed at eight 

o'clock, and you couldn't get a REFEREE 

for love or money, and had to walk ten 

miles to get your baccy. 

Гаррис сказал, что это будет смертная 

тоска. Он сказал, что отлично 

представляет себе уголок, который я 

имею в виду, - эту захолустную дыру, где 

укладываются спать в восемь часов 

вечера, и где ни за какие деньги не 

раздобудешь "Спортивный листок", и где 

надо прошагать добрых десять миль, 

чтобы разжиться пачкой табаку. 

- No, - said Harris, - if you want rest and 

change, you can't beat a sea trip. 

- Нет, - сказал Гаррис, - если уж нам 

нужен отдых и перемена обстановки, то 

лучше всего прогулка. по морю. 

I objected to the sea trip strongly. A sea trip 

does you good when you are going to have a 

couple of months of it, but, for a week, it is 

wicked. 

Я решительно восстал против прогулки 

по морю. Прогулка по морю хороша, 

если посвятить ей месяца два, но на одну 

неделю это не имеет смысла. 

You start on Monday with the idea 

implanted in your bosom that you are going 

to enjoy yourself. You wave an airy adieu to 

the boys on shore, light your biggest pipe, 

and swagger about the deck as if you were 

Captain Cook, Sir Francis Drake, and 

Christopher Columbus all rolled into one. 

On Tuesday, you wish you hadn't come. On 

Wednesday, Thursday, and Friday, you 

wish you were dead. On Saturday, you are 

able to swallow a little beef tea, and to sit up 

on deck, and answer with a wan, sweet 

smile when kind-hearted people ask you 

Вы отплываете в понедельник, лелея 

мечту об отдыхе и развлечении. Вы 

весело машете рукой приятелям на 

берегу, закуриваете самую 

внушительную свою трубку и начинаете 

расхаживать по палубе с таким видом, 

будто вы капитан Кук, сэр Фрэнсис 

Дрейк и Христофор Колумб в одном 

лице. Во вторник вы начинаете жалеть, 

что пустились в плавание. В среду, 

четверг и пятницу вы начинаете жалеть, 

что родились на свет божий. В субботу 

вы находите в себе силы, чтобы 



how you feel now. On Sunday, you begin to 

walk about again, and take solid food. And 

on Monday morning, as, with your bag and 

umbrella in your hand, you stand by the 

gunwale, waiting to step ashore, you begin 

to thoroughly like it. 

проглотить чашку бульона, и, сидя на 

палубе, отвечаете кроткой мученической 

улыбкой на вопросы сострадательных 

пассажиров о том, как вы себя 

чувствуете. В воскресенье вы уже 

способны самостоятельно передвигаться 

и принимать твердую пищу. А в 

понедельник утром, когда вы с 

чемоданом в руке и зонтиком под 

мышкой стоите у трапа, ожидая высадки, 

- прогулка по морю вам уже решительно 

нравится. 

I remember my brother-in-law going for a 

short sea trip once, for the benefit of his 

health. He took a return berth from London 

to Liverpool; and when he got to Liverpool, 

the only thing he was anxious about was to 

sell that return ticket. 

Я вспоминаю, как мой шурин 

предпринял однажды небольшое морское 

путешествие для укрепления здоровья. 

Он взял каюту от Лондона до Ливерпуля 

и обратно; но, добравшись до Ливерпуля, 

он был озабочен только тем, кому бы 

сплавить обратный билет. 

It was offered round the town at a 

tremendous reduction, so I am told; and was 

eventually sold for eighteenpence to a 

bilious-looking youth who had just been 

advised by his medical men to go to the sea-

side, and take exercise. 

Говорят, он предлагал его каждому 

встречному и поперечному с 

неслыханной скидкой; в конце концов 

билет был пристроен за восемнадцать 

пенсов некоему худосочному юнцу, 

которому врач прописал морской воздух 

и моцион. 

- Sea-side! - said my brother-in-law, 

pressing the ticket affectionately into his 

hand; "why, you'll have enough to last you a 

lifetime; and as for exercise! why, you'll get 

more exercise, sitting down on that ship, 

than you would turning somersaults on dry 

land." 

- Морской воздух! - воскликнул мой 

шурин, с нежностью вкладывая билет 

ему в руку. - Ого, да вы будете им сыты 

по горло на всю жизнь. А что касается 

моциона, то, сидя на палубе корабля, вы 

получите больше моциона, чем если бы 

ходили колесом по берегу. 

He himself - my brother-in-law - came back 

by train. He said the North-Western 

Railway was healthy enough for him. 

Он сам - мой шурин - вернулся поездом. 

Он объяснял, что Северо-Западная 

железная дорога достаточно полезна для 

его здоровья. 

Another fellow I knew went for a week's 

voyage round the coast, and, before they 

started, the steward came to him to ask 

whether he would pay for each meal as he 

had it, or arrange beforehand for the whole 

series. 

Другой мой знакомый отправился в 

недельную прогулку вдоль побережья. 

Перед отплытием к нему подошел 

стюард и спросил, будет ли он 

расплачиваться за каждый обед отдельно 

или сразу оплатит стол за все дни. 

The steward recommended the latter course, 

as it would come so much cheaper. He said 

Стюард посоветовал второй способ, как 

более выгодный. Он сказал, что питание 



they would do him for the whole week at 

two pounds five. He said for breakfast there 

would be fish, followed by a grill. Lunch 

was at one, and consisted of four courses. 

Dinner at six - soup, fish, entree, joint, 

poultry, salad, sweets, cheese, and dessert. 

And a light meat supper at ten. 

на всю неделю обойдется в два фунта 

пять шиллингов. Он сказал, что на 

завтрак подают рыбу и жареное мясо. 

Ленч бывает в час и состоит из четырех 

блюд. В шесть часов-обед: суп, закуска 

французская, жаркое, дичь, салат, 

сладкое, сыр и фрукты. И, наконец, в 

десять часов - легкий ужин из 

нескольких мясных блюд. 

My friend thought he would close on the 

two-pound-five job (he is a hearty eater), 

and did so. 

Мой приятель решил, что эта 

сорокапятишиллинговая сделка ему 

подходит (он любитель покушать), и 

выложил деньги. 

Lunch came just as they were off Sheerness. 

He didn't feel so hungry as he thought he 

should, and so contented himself with a bit 

of boiled beef, and some strawberries and 

cream. He pondered a good deal during the 

afternoon, and at one time it seemed to him 

that he had been eating nothing but boiled 

beef for weeks, and at other times it seemed 

that he must have been living on 

strawberries and cream for years. 

Ленч подали, когда судно только что 

отошло от Ширнесса. Мой приятель 

проголодался меньше, чем ожидал, и 

ограничился куском вареного мяса и 

земляникой со сливками. После ленча он 

довольно долго предавался 

размышлениям, и ему то казалось, что он 

уже с неделю не ел ничего другого, 

кроме вареного мяса, то, что он 

последние годы прожил на одной 

землянике со сливками. 

Neither the beef nor the strawberries and 

cream seemed happy, either - seemed 

discontented like. 

Равным образом ни мясо, ни земляника 

со сливками не были в восторге; 

наоборот, им явно не хотелось оставаться 

там, куда они попали. 

At six, they came and told him dinner was 

ready. The announcement aroused no 

enthusiasm within him, but he felt that there 

was some of that two-pound-five to be 

worked off, and he held on to ropes and 

things and went down. A pleasant odour of 

onions and hot ham, mingled with fried fish 

and greens, greeted him at the bottom of the 

ladder; and then the steward came up with 

an oily smile, and said: 

В шесть часов его позвали обедать. Он 

встретил приглашение без всякого 

энтузиазма, но воспоминания об 

уплаченных сорока пяти шиллингах 

пробудили в нем чувство долга, и он, 

держась за канаты и прочее, спустился 

по трапу. Внизу его встретило 

аппетитное благоухание лука и горячей 

ветчины, смешанное с ароматом овощей 

и жареной рыбы. Тут к нему подскочил 

стюард и спросил со сладкой улыбкой: 

- What can I get you, sir? - Что вы пожелаете выбрать к обеду, сэр? 

- Get me out of this, - was the feeble reply. 
- Лучше помогите мне выбраться отсюда, 

- чуть слышно прошептал он. 

And they ran him up quick, and propped 

him up, over to leeward, and left him. 

Его поспешно вытащили на палубу, 

прислонили к подветренному борту и 

оставили в одиночестве. 



For the next four days he lived a simple and 

blameless life on thin captain's biscuits (I 

mean that the biscuits were thin, not the 

captain) and soda-water; but, towards 

Saturday, he got uppish, and went in for 

weak tea and dry toast, and on Monday he 

was gorging himself on chicken broth. He 

left the ship on Tuesday, and as it steamed 

away from the landing-stage he gazed after 

it regretfully. 

В продолжение следующих четырех дней 

он жил простой и безгрешной жизнью, 

питаясь сухариками и содовой водой; но 

к субботе он воспрянул духом и 

отважился на чашку слабого чая с 

ломтиком поджаренного хлеба. А в 

понедельник он уже уписывал за обе 

щеки куриный бульон. Он сошел на 

берег во вторник и с грустью смотрел, 

как пароход отваливает от пристани. 

- There she goes, - he said, - there she goes, 

with two pounds' worth of food on board 

that belongs to me, and that I haven't had. 

- Вот он и уходит! - промолвил мои 

приятель. - Вот он и уходит, а с ним и 

сорокашиллинговый запас провизии, 

который принадлежит мне по праву, но 

который мне не достался. 

He said that if they had given him another 

day he thought he could have put it straight. 

Он говорил, что, если бы ему добавили 

еще только один день, он сумел бы 

наверстать упущенное. 

So I set my face against the sea trip. Not, as 

I explained, upon my own account. I was 

never queer. But I was afraid for George. 

George said he should be all right, and 

would rather like it, but he would advise 

Harris and me not to think of it, as he felt 

sure we should both be ill. Harris said that, 

to himself, it was always a mystery how 

people managed to get sick at sea - said he 

thought people must do it on purpose, from 

affectation - said he had often wished to be, 

but had never been able. 

Итак, я решительно воспротивился 

прогулке по морю. Дело не в том, 

объяснил я, что мне страшно за себя. У 

меня никогда не было морской болезни. 

Но я боялся за Джорджа. Джордж сказал, 

что он в себе уверен и ничего бы не имел 

против прогулки по морю. Но он не 

советует Гаррису и мне даже думать об 

этом, так как не сомневается, что мы оба 

заболеем. Гаррис сказал, что лично для 

него всегда было загадкой, как это люди 

ухитряются страдать морской болезнью; 

что все это сплошное притворство; что 

он часто хотел тоже заболеть, но ему так 

и не удалось. 

Then he told us anecdotes of how he had 

gone across the Channel when it was so 

rough that the passengers had to be tied into 

their berths, and he and the captain were the 

only two living souls on board who were 

not ill. Sometimes it was he and the second 

mate who were not ill; but it was generally 

he and one other man. If not he and another 

man, then it was he by himself. 

Потом он стал рассказывать нам историю 

о том, как он пересекал Ла-Манш в такой 

шторм, что пассажиров пришлось 

привязывать к койкам, и только два 

человека на борту - он сам и капитан 

корабля - устояли против морской 

болезни. Иногда теми, кто устоял против 

морской болезни, оказывались он сам и 

второй помощник, но неизменно это был 

он сам, и кто-то другой. Если же это 

были не он сам плюс кто-то другой, то 

это был он один. 



It is a curious fact, but nobody ever is sea-

sick - on land. At sea, you come across 

plenty of people very bad indeed, whole 

boat-loads of them; but I never met a man 

yet, on land, who had ever known at all 

what it was to be sea-sick. Where the 

thousands upon thousands of bad sailors 

that swarm in every ship hide themselves 

when they are on land is a mystery. 

Странная вещь: людей, подверженных 

морской болезни, вообще не бывает... на 

суше. В море вы встречаете этих 

несчастных на каждом шагу, на пароходе 

их хоть отбавляй. Но на твердой земле 

мне еще ни разу не попадался человек, 

который знал бы, что значит болеть 

морской болезнью. Просто диву даешься: 

куда исчезают, сойдя на берег, те тысячи 

и тысячи страдальцев, которыми кишмя 

кишит любое судно. 

If most men were like a fellow I saw on the 

Yarmouth boat one day, I could account for 

the seeming enigma easily enough. It was 

just off Southend Pier, I recollect, and he 

was leaning out through one of the port-

holes in a very dangerous position. I went 

up to him to try and save him. 

Я мог бы легко объяснить эту загадку, 

если бы люди в большинстве своем были 

похожи на одного молодчика, которого я 

видел на пароходе, шедшем в Ярмут. 

Помню, мы только-только отвалили от 

Саутэндской пристани, как я заметил, 

что он с опасностью для жизни 

перегнулся через борт. Я поспешил ему 

на помощь. 

 


